PRAYER TO SAKTI
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She, who manifest as God's unlimited unconditional Love, Grace, Bliss and
Potencies of Volition (ichcha), Conation (kriya)and Cognition (jnana);

She is the states of God as Self(laya), Bestower (bhaga) and Executer (adhikara);
She is the froms of God as in definite form(riipa),formless form (aripa) and in
between form (rapa-arapa);

She is the Supreme Concert of the God;

She manifests in all these existential worlds and everything in them;

She gives birth to all forms of life, feeding them with the fruits of their twin karma
in the respective worlds and

Destroys their chain of recurrent births in due time;

She is the Cosmic mother seats Herself in Majesty with our Eternal Father

In the hearts of the sinless devotees;

Her, gracious feet, let me place on my head.



COMMENTARY:
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aNukkalLellam aNdangkalL ena nitka
mika nuNuki aNdam ellam aNukkalL enap peruke nitkum
annai Sivakami enum aruLin viththu....

Minute atoms forms the cosmic fluxes
Infinite cosmic fluxes stands as minute atoms
You are the seed of Grace for all these, Supreme Mother
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Thillai Sivakami Thiru-chadhakam by Padikkaasup pulavar - song 11
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ekaiva sakthi parameswarasya

prayo janaardhaaya chadur vidhabhath
bhoge bhavanee purusheshu Vishpu
kroteca kalee samaré ca dhurga

Only one is the Sakthi of the Lord,;

In grace she comes as four;

In bestowing enjoyments she is Bhavani;
In male form she is Vishnu ;

In showing angry she is KaLi and

In warring battlefield she is Dhurga.

- Kumara Sambhava by Kalidasa
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iRuthi seiy thidale cheettram inpameé aNmai enna
aRai tharu sakthi nankam aran thanaikku aiyai kaLi
murai tharu gowri innor mummaiyum pettror énaip
peRalarum saththiyan ip pettriyum maRaikaL péesum.

Only one is the Sakthi of the Lord,;

In grace she comes as four;

In bestowing enjoyments she is Bhavani;
In male form she is Vishnu ;

In showing angry she is KaLi and

In Warring battlefield she is Dhurga;
Says the vedic scriptures.

-SFFR WL ReurmFeriflumy o@erflw &HS LT meorln, LIML6V 9798
Kantha Puranam by Kachchiyappa Sivachariyar, 9798
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adhyaa sakthir mahécasya chadurttha bhinna vigraga
bhoge bhavanee ripa ca dhurga riapa shangare
kope ca kalikaa ripa bhum ripa ca madhatthmiga

Only one is the Sakthi of the Lord,;

In grace she comes as four;

In bestowing enjoyments she is Bhavani;
In Warring battlefield she is Dhurga,

In showing angry she is KaLi and

In male form | am her form.

- Vishnu in Brahmanda purana
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5. giramahur-deveem dhruhinagrhinee-magamavidho
hareh pathneem padhmam harasahacharee-madhrithanayam
thureeyakapi thvam dhuradhi gama-nisseema-mahima



mahamaya vishvam bhramayasi para-Brahmda-mahishi.
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vethiyarkal ayan navil vinchai makal enRum
Seetharan maNi marpil chezung kamalai enRum
natharidath tharivai enRum nadduvar eNNadangka
athiparan miila parai yamaLai un mayakkal

O Parashakti, consort of Paraméswara, exponenets of védas state that youe are
Lord Brahma's consort as Vag Dévi at his togue, You are Vishuu  's consort
Padma (Lakshmi) at his chest and you are Lord Shiva's onsort Parvati as His left
half. O Dévi you are apart from these three Goddesses. You are Mahamaya who
governs this world. You are unassailabe, indescribable and having endless glory.

- Soundarya lahari by Adhi Shankara, song 97
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tiriPurai sundari antari sinturap
pariPurai narani yampala vannatthi
iru/Purai isi manonmani enna
varupala vaynirkum mamdtu tane.

There are various forms for the Supreme Mother TiriPurai which are expressive of
Her significant aspects,
power and actions. Sundari, Antari,red hued Paripuari, Narani, ISvari whose
color is
bluish black, Manormani and such other forms with different colors.
- Bmewend el SBLBHEH LD, 100 HHLPenMm, LIML6D 1046
Thiru manthiram, the 10th Thirumurai by Saint Thiru Milar — song 1046
(Translation: B. Natarajan, 2000; Courtesy: www.thevaaram.org.)
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cattiyufi civamu mdya tanmaiiv vulaka mellam
ottovva anum peppum uparkupa Kupiyu maki
vaittaran avalal vanta akkamiv valkkai yellam
ittaiyum ariyar pita linkatti niyalpum orar

As the dual aspects of the Being is there as Sakthi and Sivam
All in this world have the same dual forces, as per the Being
As positive and negative, as maculinity and femininity
They are together in life and interacting with joy,
ALL these are forms of Siva- Sakthi
Those who don't know this, dont know the meaning of Siva Linga.
- QOUIGE0TL. FMSHTLD, F16UEHTeTF SHWITT, LIMTL6V 89
Meikanda Saththiram, Siva Jnana Siddhiyar Song 89
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Ninral avanran Udalum uyirumdayc
cenral sivagati serum parasakti
onrdga ennut pukuntunar vagiye
Ninral paramcudar édangai yale.

TriPurai who is ever-existing Mother renders Herself to be the form and soul of
Siva and

and accompanies Him in all of His manifestations.

She is Parasakti who leads all the souls to adhere to the supreme path

So that they could reach the feet of Siva.

Being inseparably one with me,

She entered into my heart and has become the supreme space of pure
consciousness within me.



She manifests in the form of supreme luminosity, holding the scripture of
knowledge in Her hand.
- HepevT el GBS I, 101D HHLpemm, LIML6L 10666
Thiru manthiram, the 10th Thirumurai by Saint Thiru Miilar — song 1066
(Translation: B. Natarajan, 2000; Courtesy: www.thevaaram.org.)
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thodaththu LakkikaL apakada ninaivikalL
kuruttu mattaikaL kumarikaL kamarikalL
suthaicchi RukkikaL kusalika LisalikaL ...... muzhumOsan
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thuRuththa mattaikaL asadikal kasadikalL
muzhuppu rattikalL nazhuvikalL mazhuvikalL
thumiththa miththirar vilaimulai yinavalai ...... pukuthAmal

adaiththa varkkiyal sarasikal virasikalL
thariththa vithruma niRamena varavuda
nazhaiththu sakkira kirivaLai padikodu ...... viLaiyAdi

avaththai thaththuva mazhipada iruLaRai
vilakku viththoru sudaroLi paravana
larutpu kattiyu nadiyiNai yaruLuva ...... thorunALE

padaiththa naiththaiyum vinaiyuRa nadanodu
thudaiththa paththini marakatha sorupiyor
paraththi nucchiyi nadanavi lumaiyaru ...... LiLaiyOnE

pakaiththa rakkarkal yamanula kuRAmar
thoduththa sakkira valLaikara mazhakiyar
padikka daththaiyum vayiRadai nediyavar ...... marukOnE

thidukki dakkada lasurarkal. muRipada
koLuththi saikkiri podipada sudarayil
thiruththi vittoru nodiyinil valamvaru ...... mayilveerA

thinaippu naththiru thanakiri kumarinal
kuRaththi muththodu sasimaka Lodupukazh
thiruththa Nippathi malaimisai nilaipeRu ...... perumALE.

These common girls feign ticklishness when touched. They always harbour
treacherous thoughts. They are stupid, lacking the eye of knowledge. They are
young damsels, full of blemishes.

They ditch others knocking them down into the clefts on the ground. They
administer sensual pleasure in small doses. They are too cunning. They readily
display their grumpiness. These useless women are full of utter treachery. They are
foolish and are bereft of any virtue whatsoever.



They reverse their talk completely in about turn. They are too slippery to be
caught. They elude so cleverly that their misdeeds never show up. They grab their
suitors' money after flirting with them in a friendly manner. They sell their bosom
for a price. | do not wish to be ensnared in the net spread by these whores;

comparable to these whores, there are others who also block my path towards
righteousness; these are both elators and depressors as they indulge in sorcery;
deeming them bright as coral, | used to take them home and wasted so much of my
time in this world surrounded by the great Mountain Chakraval Aka.

In order that my five avasthAs — states of consciousness - of jJAgram (wakefulness),
soppanam (dream), suzhuththi (sleep), thuriyam (the fourth state of cosnciousness)
and thuriyAtheetham (the state beyond thuriya)

are done away with and the various mischiefs played on me by the several tenets
are removed, and to dispel the darkness of my ignorance so as to spread the bright
and True Knowledge throughout my mind, kindly bless me graciously; will there be
a day when I shall attain Your hallowed feet, Oh Lord?

Creating the entire universe, setting everything in motion,
To match the karmic deeds of the souls,

Protecting them all;

She, with the beautiful complextion of emerald hue,

The chaste wife of Siva - the Dancing Lord,

Desolves all at the end,

As She dances on top beyond all these

With Him;

You are the younger child of that Goddess Uma, Oh Lord!

He fought against the aggressive demons sending them all to the land of Yaman
(God of Death); He is the handsome Lord holding the conch and the disc in His
hallowed hands; the huge earthen pot constituting this world was concealed by
Him inside His belly; and You are the nephew of that tall Lord Vishpu !

The sea was in a shell-shock, the demons ran away helter skelter and the
mountains in all the eight directions were shattered to pieces when You wielded the
bright Spear perfectly and went around the world in a fraction of a second
mounted on the peacock, Oh Valorous One!

She belongs to the field of millet; She is the young lass bestowed with two
mountain-like breasts; She comes from a good lineage of the KuRavAs; along with



that pearl-like VaLLi and DEvayAnai, the daughter of IndirANi, You are seated
permanently in this famous mountain in ThiruththaNigai, Oh Great One!

-S|BeTHIBMST et EBLULSLD, Hevld S &S euolenss
Thiru-pukazh (Temple of ThiruththaNigai)

by latter-day Saiva Saint AruNagiri

(Translation: Sri Gopala Sundaram; Courtesy: www.kaumaram.com)
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